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การย่ืนคํารองขอใหออกเอกสารคําแปลใบอนุญาตขับขี่รถยนตของตางประเทศ 

外国運転免許証翻訳文発行申請書  

 
＜必ずお読みください＞ 

・当連盟が発行する外国運転免許証の「日本語による翻訳文」は、免許切替の際に必要な書類の一つですが、免許証

の切替を保証するものではありません。免許切替の可否はそれぞれの運転免許センターが判断していますので、不

明な点等は事前にお住まいの地域を管轄する運転免許センターに直接お問合せ下さい。 

・外国運転免許証の「日本語による翻訳文」の発行料金は、免許証1通につき3,000円です。郵送（日本国内からの

お申込に限ります。返送先も同様です）でお申込の場合は返送料として別途380円を申し受けます。免許センター

での免許切替申請が却下された場合でも、既に発行された翻訳文についての料金はお返しいたしかねます。 

・本申込書にご記入頂いた個人情報は、当連盟が翻訳文をお客様に適切に発行する目的の範囲内で利用いたします。 

＜กรุณาอานรายละเอียดกอนย่ืนเรื่อง＞ 
・ “เอกสารคาํแปลเปนภา ษาญี่ปุน” ของใบอนุญาตขับข่ีรถยนตของตางประเทศซ่ึงทางสหพันธออกใหน้ัน  เปนหน่ึงในเอกสารท่ี 
จําเปนตองใชในการขอเปลี่ยนใบอนุญาตขับข่ีรถยนตจากของตางประเทศเปนของญี่ปุน แตไมใชเอกสารท่ีประกันวาทางการ
จะเปลี่ยนใบอนุญาตขับข่ีรถยนตใหเสมอไป  เน่ืองจากศูนยใบอนุญาตขับข่ียานยนตเปนผูพิจารณาความเหมาะสมวาจะ 
อนุญาตการขอเปลี่ยนใบอนุญาตขับข่ีของตางประเทศน้ันๆหรือไม ดังน้ันหากมีขอสงสัยใดๆกรุณาติดตอสอบถามโดยตรงไป 
ยังศูนยใบอนุญาตขับข่ียานยนตในเขตท่ีภูมิลาํเนาของทานสังกัดอยู ใหแนชัดกอน 

・  คาธรรมเนียมออก  “เอกสารคําแปลเปนภา ษาญี่ปุน”  ของใบอนุญาตขับข่ีรถยนตของตางประเทศ ฉบับละ 3,000 เยน ทานท่ี 
ย่ืนคํารองทางไปรษณีย (เฉพาะการย่ืนคํารองจากที่อยูและใหสงเอกสารคําแปลไปยังท่ีอยูภายในประเทศญี่ปุนเทาน้ัน) กรุณา 
จายเพิ่ม 380 เยนเปนคาไปรษณียสงเอกสารไปให กรณีท่ีศูนยใบอนุญาตขับข่ียานยนตปฏิเสธคําขอเปลี่ยน ทางสหพันธขอ 
สงวนสิทธิ์ไมคนืคาธรรมเนียมเอกสารคําแปลภาษาญี่ปุนท่ีไดออกใหแลว 

・ สําหรับขอมลูสวนบุคคลท่ีระบุไวในคํารองฉบับน้ี สหพันธจะใชเพื่อการจัดทําเอกสารแปลขอความท่ีเหมาะสมกับทานเทาน้ัน 
 
 
 
 
 

ชองกรอกขอความสําหรับผูย่ืนคํารอง＞ 

กรณีท่ีเห็นพองกับใจความขางตนใหระบุขอท่ีจําเปนลงในชองวางขางลางนี ้ สําหรับผูท่ีมาย่ืนเร่ืองดวยตนเองท่ีแผนกติดตอ
ของสหพันธ เมือ่ดําเนินการเสร็จส้ินถึงข้ันตอนสุดทายแลว กรุณาลงนามยืนยันการรับในชอง “รับเอกสารท่ีเก่ียวของ” ดวย 
 

上記内容にご承諾いただける場合には以下の太枠部分に必要事項をご記入ください。なお、当連盟窓口にてお手続

きいただく場合は、最後に「関係書類受取」欄に授受確認のご署名をお願いします。 

＜申請者記入欄 

申請者ご氏名 
ชื่อผูยื่นคํารอง 

 

申請者日本国内ご住所 
ท่ีอยูของผูยื่นคํารองภายใน
ญี่ปุน  
 

住所：〒 
ท่ีอยู 
 
ＴＥＬ：                             （自宅・会社・ 携帯）
หมายเลขโทรศัพท                                 (ท่ีบาน ・บริษัท・ โทรศัพทเคล่ือนท่ี)

代理人記入欄 
สําหรับผูทําธุรกรรมแทน 
 

 

 

氏名：                    （申請者との関係：         ）
ชื่อ                                      ความเก่ียวของกับผูยื่นคํารอง 
住所：〒 
ท่ีอยู 
     
ＴＥＬ：                                 （自宅・会社・携帯）
หมายเลขโทรศัพท                                     (ท่ีบาน ・บริษัท・ โทรศัพทเคล่ือนท่ี)

ประเทศที่ออกใบอนุญาตขับข่ี 免許証発給国   
運転免許証を取得後、通算して３ヶ月以上現地に滞在しましたか。     はい  / いいえ 
หลังไดรับใบอนุญาตขับข่ีรถยนต ทานไดอยูในประเทศนั้นนับรวมแลวเกิน 3 เดือนหรือไม  อยู     /  ไมไดอยู 

＜関係書類受取欄  รับเอกสารท่ีเก่ียวของ＞ 

□ 案内文 □ 免許証 □ その他 □ 翻訳文 受取サイン 

เอกสารคําแปล เอกสารคําแนะนํา ใบอนุญาตขับข่ี อ่ืน  ๆ
ลงนามรับเอกสาร 

＜ＪＡＦ記入欄＞ 

受付日：    年   月   日 受付窓口： 受付者： 

受付方法 １．窓口  ２．郵送〔現金書留 一般書留 簡易書留 普通郵便〕 領収金額 

返却方法 １．窓口（引渡日： 月 日） ２．郵送〔簡易書留 現金書留 その他 （発送日： 月 日）〕 
 


